4. «Kinko! — MOBHUB 3 BeIHKUM 3JMBYBaHHSIM MaH/IPIiBHUK — CHHIB Ma€ll 0araro, a OJHOMY BCE BiIJJa€Ill.
Yu mo0umt iforo Haitbineme? Yu mobi ein natmuniuiuii?»

5. «Och ofMH TBIil CHH B IyIIli 3 COKHPOIO IPALIIOE i B 03epa CITKY 3aKHJae; APYTHil KOHI B CTEIy Iace,
CyMHI IiCHI 3aBOUTS 1 B 30pi BAUBIISIETCS; TPETii TOpaMy CITHHAETLCS, Ha CKaJlaX i MpChKUX JIyKax 3
BIBILIIMU Hi4 POBOJNTH, B KPHK OPIIIB BCIIyXAETHCS.

6. «I cama He Oarara, aje i 1e — s SIcbkay.

7. «bnarocioBeHHsI MOE BCiM, ajle IOAAsHHS [IbOMY OXHOMY, 00 51 — MaTH, a BiH — HAWOiTHIIHI.
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CUCTEMHICTDb EHITETHUX CTPYKTYP Y 3BIPII T. EJIIOTA
“PRUFROCK AND OTHER OBSERVATIONS”

Y ecmammi posensidacmucs enimemna cucmema, aka 6i0obpadicae ypoanicmuunuti npo-
cmip y 36ipyi T. Exioma “IIpyghpox ma inwi cnocmepedicenns’”. Enimemui cmpykmypu 6 30ipyi
0p2aHi308yI0MbCA 8 NIOCUCIEMU 3d PAXYHOK KOHYEHMPYBAHHS O3HAUALbHUX YACMUH HABKONO
KII0YO0BUX NOHAMb MiCbK020 dHcummst. LJi enimemmui cmpykmypu 00nomazaroms 6Us8umu 0CHo-
6Hi pucu NipuyHo2o 2epos, po3kpumu asmopcoki ioei T. Enioma.

Kniwouosi crosa: animepayis, enimemua cmpykmypa, oousnenns, T. Exiom.

B cmamve paccmampusaemcs snumemuas cucmema, ompaxjcaowas ypoanucmuuec-
Koe npocmpancmeo 6 coopuuxe T. Dnuoma «IIpygpox u opyeue nabniooenusy. dnumemiovle
CMPYKMypbl 6 COOPHUKe HOPMUPYION NOOCUCEMbL 30 CHent KOHYEHMPUPOBAHUsL ONpeOeleHuUll
BOKpY2 KIIOUEBbIX NOHAMULL 20POOCKOU HCUZHU. DMU dnumemmnvle CMpyKnypsl HOMO2AION 8bi-
ABUMb OCHOBHbIE YePNIbl TUPUHECKO20 2epOsi, paACKpbimb asmopckue uoeu T. Dauoma.

Knroueswvie cnosa: annumepayus, snumemnas cmpykmypa, ocmpanenue, 1. Dnuom.

The article deals with epithet system that reflects the urban space in the collection “Prufrock
and other Observations” written by T. Eliot. Epithet structures in the collection are organized
into subsystems by concentrating attributive parts around key concepts of urban life. These
epithet structures help to identify the main features of the lyrical hero, reveal ideas of T. Eliot.

Key words: alliteration, defamiliarization, epithet structure, T. Eliot.

“Prufrock and other Observations” (“Ilpydpok Ta inmi crocrepexenss”, 1917 p.) [13,
13-34] — nepmra noetnyna 30ipka T. Emiora, sika ckiagaetbes 3 12 moesiit pisHUX 32 00CsATOM.
Hasga 30ipku moxoauTs Bif aipuanoi moemu T. Emiora “The Love Song of J. Alfred Prufrock”
(“JIroboBua micus Ansdpena x. [Ipydpoka”), Bnepiie HagpykoBanoi B 1915 p. y xypHa-
i “Poetry”, ta sika y 1917 p. 3’sBunacst y cknazai 36ipku “Prufrock and other Observations™.
Oxkpim Toro, B 30ipHUK yBilIHM Taki moesii: “Portrait of a Lady” (“IToptper namu”), “Preludes”
(“ITpemronn”), “Rhapsody on a Windy Night” (“Pamconii BiTpsnoi Houi”), “Morning at the
Window” (“Panok 0inst BikHa”), “The Boston Evening Transcript” (“bocton IBHiar Tpan-
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ckpint”), “Aunt Helen” (“Tirka Xenen”), “Cousin Nancy” (“Ky3una Henci”), “Mr. Apollinax”
(“Micrep Amomninakc”), “Hysteria” (“Icrepisn™), “Conversation Galante” (“['amanTHa po3mo-
Ba”), “La Figlia Che Piange” (“/liBunHa, mo mia4de”). besymoBHo, moema “The Love Song of
J. Alfred Prufrock”, pasom 3 iHIIMMHU nOe3isIMU 1€l 301pKH, KOPUCTYETHCSI MOMYISIPHICTIO 1 €
HEBIJI’€MHOIO YaCTHHOIO aHIJIOMOBHOT JliTepatypu XX CT.

36ipka T. Emiora “Prufrock and other Observations” He pa3 npuBeprana yBary aMepHKaH-
CBKHX 1 aHIMIHCHKUX, POCIMCHKHX 1 yKpaiHChKuX pociigauKiB. C. bekmeH po3mistHyB ocobmu-
BOCTI MeTpuKH paHHiX TBopiB T. Emiora [12]. M. MakApTyp NpHUCBATHB CTATTIO aHAJI3y CBOE-
pinHocTi moetuunoi manepu T. Eniora B moe3ii “Rhapsody on a windy night” [16]. JI. Crarke-
BUY BU3HaUMIa GOPMH i PyHKIIT IHTEPTEKCTyaIbHOCTI B paHHIX nmoeTnyHux tekcrax T. Emiora
[9]. Tamni pocnignukw, Taki sk A. Bytenxo [1], M. I'pimayna [15], O. YVimaxosa [11], P. ®uneii-
cHep [14], 3aitmanucst mepeBaxHO 3MicTOM 30ipKH, aHai3yBa! ii moeTw4Hi TBopH. OHAK He-
Mae Tpaipb, sKi Oy O MPUCBSUCHI JOCITIHKEHHIO emiTeTHOl cucteMu 30ipku “Prufrock and
other Observations”, ska € BaKIMBUM YHHHUKOM TIIyMadeHHs THX 4d THX igei T. Emiora, 30-
OpakeHHs TeBHUX 00pa3iB MOSTUYHHUX TEKCTIiB TOILIO. 3araiom, “emiteTHa CHCTeMa — CaMO/I0C-
TaTHE YTBOPEHHsI, 3/[aTHE BUKOHYBATH POJIb CYTTEBOIO iHAMKATOPA €CTETUYHOI Ta CMUCIOBOT
YHIKQJIBHOCTI B TyKe IIMPOKHUX MeXax ...”, sika “‘B aCIeKTi 3arajbHOi LLTICHOCTI TBOPY € OJTHi-
€10 3 JIAHOK TOTAJIbHOI OpraHizalii Ta BCTyIae B CKIaaHI (PyHKIIOHAIbHI B3a€MO3B’SI3KH 3 1H-
[IMMH CTPYKTYpHUMHU cKitagoBumu’ [4: 221]. Tomy, TOUiIBHO PO3MISAATH SIITETHI CTPYKTYPH
HE BIJIOKPEMJICHO, a K CKJIaJJ0Bi CHCTEMHU.

3ayBaxxumo, 1110 12 noetnuHux TekctiB 30ipku “Prufrock and other Observations” ckiazma-
10Thes i3 506 BipmriB, 217 3 IKMX HACHYEHI eMITETHUMH CTPYKTypaMu. Y TPOILIEHTHOMY CIIiB-
BiZIHONIEHHI 1ie JopiBHIOE 43%. JleTanbpHimie Ipo NMPOLEHTHHH MOKA3HHK Yy KOXHIH moesil
MOYKHA BIJCTEXUTH B TAOJIHLIL:
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Xoua KUTBKICTh BIpIIiB, SIKi HE MICTATH €MITETHI CTPYKTYPH IepeBaXkaroTh HA 7%, Iie He
JIa€ MiACTaB 3allePEYUTH BAXKIIUBICTH CMITETHOI CHCTEMH Yy MOE3isAX. AJDKe pI3HUIS HE Taka
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BXKe 1 Benuka. HaBmakw, e CBIAYMTH JIMIIE IPO Te, IO JOCIIHKEHHS CHCTEMHOCTI eIliTeT-
HUX CTPYKTYP, AKi QYHKIIOHYIOTB Yy 30ipii “Prufrock and other Observations”, € 1oCHUTB akTy-
anpHUM. [IpuBeprae yBary i TOi (axT, 10 TPOLIECHTHE CMiBBIJHOIICHHS BIipIIiB 3 €MITETHUMHU
cTpykrypamu Beiel 30ipku i moemu “The Love Song of J. Alfred Prufrock” cniBnanae (43%).
[e Moyke OyTH IIIe OJJHUM JTOKAa30M TOTO, IIIO IIs TOeMa € TPOBITHUM TOSTUYHUM TBOPOM 30ip-
ku “Prufrock and other Observations”. Henapma noema “The Love Song of J. Alfred Prufrock”
BXOJIUTh JI0 TIPOTrPaMHUX TBOPIB paHHboi TBopuocTi T. Emiora.

Bapro 3asHauntd, mo ocHoBHMM MicteMm nii 30ipkm T. Emiora “Prufrock and other
Observations” € MicTO, 00pa3 SKOTO KOPEJIIO€ 3 BHYTPIIIHIM CTAHOM JIIpUYHUX T€POIB MOCTUY-
HHUX TeKcTiB. BoueBu/b, ypOaHICTHYHHUI TPOCTIP € BOKIIMBOIO CKJIAJ0BOIO BTIICHHS aBTOp-
CBKHX i/Ieif, a oTke 1 moTpedye IeTalbHOro po3nisiLy. 3BifCH, CIITETHI CTPYKTYPH, sSKi BiJg0-
OparkaroTh ypOaHICTHUHY TeMaTHKy B paHHiX TBopax T. EmioTa, 3aciryroBytoTs 0co6mmBoi yBa-
ru. Haramaemo, 1o Oy/ib-sike MiCTO CKIIaaeThes 3 SIIEMEHTIB MPOCTOPY, TOOTO 3 Oy/IiBelb, By-
JIUIb, THIOUI 1 T. [I., IKi CTBOPIOIOTH HOTO 30BHIMIHIN BUIVIA, a TAKOXK JIFONEH, SKi MELIKAIOTh Y
HboMy. [Ipu 1poMy He moTpiOHO 3abyBary mpo namitpy ¢dapb, ramy 3ByKiB i 3amaxiB, pUTa-
MaHHUX MicTy. Takum unHOM, ysiBieHHs T. Eniora npo MiCTO KOHKPETH3Y€EThCs B IMiJICHCTEMaX
CIITEeTHUX CTPYKTYP, AKi TPYMYIOTHCSI HABKOJIO TAKMX KIIIOUOBUX MOHSTH: 3BYKH, 3allaxH, KO-
JILOPH, €JIEMEHTH MIPOCTOPY, JIOAU. MaeMO CBIAYEHHS TOTO, IO MOJIOHI emiTeTHI CTPYKTYpH
posmsnatotees B mpansix O. ['pabosenskoi [5], T. Onomnpienko [8], JI. TypcyHosoi [10] Ta iH.,
SIK1 Opajy 10 yBaru aHIJIOMOBHUI MatepiaJl.

Iepenycim, 3BepHIMOCS 10 30BHIIIHBOTO BUNNIsAY MicTa, 300paxkeHoro T. Emiorom. Bike 3
nepimx psiakiB 30ipku (a came moemu “The Love Song of J. Alfred Prufrock™) cioctepiraers-
Cs1 psi] OLIHHUX CITETHUX CTPYKTYP, SKi XapaKTepH3yIoTh Oe3pajiicHUl nei3ax micra:

Let us go, through certain half-deserted streets,
The muttering retreats

Of restless nights in one-night cheap hotels
And sawdust restaurants with oyster-shells:
Streets that follow like a tedious argument

Of insidious intent [13: 13].

3ayBa)KMMO, 10 eMITeTHI CTPYKTYpPH, 5Ki QYHKIIOHYIOTh Y HUX PsKax, CKIaIaloTh SIK 3
OJIHOTO O3HaueHHs — restless nights, a tedious argument Of insidious intent, TaK i 3 IBOX —
certain half-deserted streets, one-night cheap hotels, sawdust restaurants with oyster-shells,
YTBOPIOIOUH IIPH I[boMY “‘erriTeTHi Biikn”. Came Tak B. MockBiH Ha3uBae “TioABiiHNIT emiTeT,
[0 J1a€ IBOACHEKTHY XapakTepucTuky” [7: 31]. Takum yuHOM BiOyBa€ThCs IETai3allisl ar-
MocdepH, B Ky 3aHypHUBCs JipuuHuii repoit moemu “The Love Song of J. Alfred Prufrock”. Lle
Opy/aHi pecTopaHH, Aemiesi roteni, TeMui HaniBrmycTi Byauwi. T. EnioT npogosxkye 300paxyBa-
TH MICBKi KPa€BHIH 1 B HACTYITHUX Toe3isx 30ipku. Y moesii “Preludes” moer xapakrepusye By-
T, siK the sawdust-trampled street [13: 22], a blackened street [13: 23]. 3HOBY K BIITBOpPFO-
€THCSI HOXMYpHH ypOaHicTHuHNMiT nelizaxx. Baptum ysaru € te, mo T. Enior BukopucToBye eri-
TETHI CTPYKTYpH He Juie 3 mpocTumMu ernitetramu — reSTleSS nighTS, SawduST reSTauranTS
with oySTer-shellS, a blackened street, ane i 3 cknagaumu — CerTain half-deserTed STreeTS,

369



one-nighT cheap hoTels, the SawduST-Trampled STreeT, y sixux BinOyBaeThbcsi 00’ €AHAHHS Je-
KUJIBKOX O3HAaK B ONHIN emiteTHii cTpykTypi (3a H. [Tenronoro) [17]. Kpim Toro, y nux emirteTHux
CTPYKTypax MpOCTeXKY€EThCA amitepanis 3ByKiB S 1 T, 1110 mpru3BOANTS SK 10 30JMKEHHS 03HAUCH-
Hsl 3 03HAYYBaHMUM, TaK i 10 00’ €THAHHS [IUX CTPYKTYp MiXk cobot0. BesymoBHo, nocusieHHs ¢o-
HIYHHUX 3B’5I3KIB JI0fIa€ EKCIPECil, PUBEPTAE yBark JI0 SIKICHUX XapaKTEPUCTUK BYIIHIb OLTBIIOI0
Miporo. Jlipnunuii repoii B 0CHOBHOMY 3HAXOIWUTHCS Ha BYJIHMIN 200 y KOTOCh B TOCTSIX, HOUYE B
TOTEJISIX; BIH HIKOJIN HE 3rajly€ PO iCHYBaHHS BIACHOTO OyIMHKY, IO CIIPABIII€ BPaXKEHHs Oe33a-
XHCHOCTI, HEBJIAIITOBAHOCTI 1, IK HACITIIOK, HEBIIEBHEHOCTI I'epos B CBOIX CHJIAX.

V¥ 36ipui T. Exiota “Prufrock and other Observations” micTo 31e01bIIOTO 3aIOBHIOETH-
sl He JIIOJIbMH, a TIpeAMeTaMu To0yTy, Oy/IBIAMM Ta IHIIMMH eJleMeHTaMH 1pocTopy. [1po ne
CBiZlYaTh HACTYITHI OLHHI CMITeTHI CTPYKTYpH: broken blinds and chimney-pots [13:22], A
lonely cab-horse [13: 22], an old battered lantern [13:33], A broken spring in a factory yard
[13:24], 0CHOBHOIO PHCOIO SKHX € 3HOLICHICTh, CTAPICTh, HECIIPABHICTh. TaKy OHYpYy aTMOC-
(bepy HOMOBHIOIOTH 00pa3u TBapHH (KoTa 1 Kpaba), siki QyHKIIOHYIOTh Y HACTYITHUX BipIIax
noesii T. Emiora “Rhapsody on a Windy Night™:

The street-lamp said,

‘Remark the cat which flattens itself in the gutter,
Slips out its tongue

And devours a morsel of rancid butter [13: 25].

And a crab one afternoon in a pool,
An old crab with barnacles on his back,
Gripped the end of a stick which I held him [13: 25].

Eniterna crpykrypa the cat which flattens itself in the gutter, Slips out its tongue And
devours a morsel of rancid butter yTBOpIOEThCS 3 JTAHIIOKKA CKIIAJACHUX CMITETIB, SIKi BHO-
CSThb JOAATKOBY JICTAIII3aLli10 | KOHKPETH3AL10 03HaYyBaHOT SIKOCTi 00pa3a KoTa, 110 IPU3BENIO0
10 HOTO PO3TrOpHYTOI XapaKTEePUCTHKHU. 3ayBaXkNMO, 110 KiT oxkupae a morsel of rancid butter
(IIMaTOK MPOTYXJIOTO Maciia), IO HA/IA€ JINIIEe HETaTUBHOTO BIATIHKY arMocdepi, y sIKii 1me-
peOyBae nmipuunuii repoil. Hactynna emnitetHa ctpykrypa An old crab with barnacles on his
back minkpeciioe MOTHB CTapoCTi, IKUM npoHu3aHa Bes 30ipka T. Emiora. MoBa iine npo e,
1110 3aBJIIKM MIPOEKIii Ha ypOaHiCTUYHHMIT TPOCTIP cTae OLNbII BUPA3HUM CKIIAHHUN TyIIEBHHUIT
CTaH JIPUYHOTO Iepost.

Baromy pois BimirparoTh 3amaxu, siki MaHyIOTh Y CepelOBUILI, 1 nepeOyBae JTipHIHUH Te-
poii. CriocrepiraeTbes psiji MITETHUX CTPYKTYD — faint stale smells of beer [13: 22], all the old
nocturnal smells [13: 25], female smells in shuttered rooms [13: 25] 1, pa3oM 3 TUM, CTPYKTYD 3
JIOTIYHUM O3HaueHHsIM — the smell of hyacinths across the garden [13: 20], With smell of steaks
in passageways [13: 22, Smells of chestnuts in the streets [13:25], That smells of dust and eau
de Cologne [13: 25], sxi neperutitatothes B 30ipmi T. EmioTa. 3-momMik HUX HaleKCIPECHBHI-
IIOI0 € CHHECTETHYHA CITeTHA CTPYKTypa faint Stale Smells of beer (neBnpasuuii uepcTBuit
3arax IuBa), sika 6e3M0CepeHbO CIPSIMOBAaHA Ha OJMBHCHHS MOCTUYHOIO MOBJICHHS. 3BYK S
3HOB aNliTePy€eThCA. “3BYKOBI JIAHKH 3’ €JHYIOTB €IIITET 1 O3HAYYBaHE CJIOBO B LTICHY CEMaH-
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THUYHY KOHCTPYKIIIO 33 3aKOHOM TpiaJy: HOBHH 3MICT BUHHKAE Yepe3 CMHCIIOBE MOMINOJICH-
HS eMiTeTa i 03HaYyBaHOTO CIJIOBA, IO B3a€MO30aradyroTbCsi B MOHOIITHINA 3BYKOBilf CTpYK-
Typi” [3: 33]. TakuM 9rHOM, 32 TOTIOMOTOIO (POHIYHUX 3B’SA3KIB BiIOYyBA€THCS MOETHAHHS CH-
HecTeTH4Horo emitera Stale 3 o3HauyBanuM cioBoM Smells. OcoOIUBO MOMITHHM € Te, IO Ha
BIZIMIHY BiJ{ CTPYKTYp 3 JIOTIYHUM O3HAYCHHSM, SIKi HAIIOBHEHI MO3UTHBHUM 3MIiCTOM, €IliTeT-
Hi CTPYKTYPH, SIKI XapaKTepH3yIOTh 3alax, HeCyTh TUIBKY HeraTuB. Ta i KBIiTKH, siKi 300paxe-
Hi T. EmioTom, B3aramni He nmaxHyTh. Ha migTBep/keHHS IIHOTO CIYTYIOTh TaKi €MiTeTHI CTPYK-
Typu: a dead geranium [13: 24), sunless dry geraniums [13: 25], a paper rose [13: 25], sixi xa-
paKTepHu3yrOTh IITYYHI KBiTH. BUHATKOBOI yBaru HaOyBae MeTa)OpUUHA CIITETHA CTPYKTYPa a
dead geranium (MepTBa repaHs), sika HaBiro€ JyMKH 1po cmepTh. Hemapma O. Viakosa 3a3Ha-
YuIIa, M0 “HpOCTip MICTa, B SIKOMY iCHYIOTH repoi panHboi noesii T. Exiora — ne marepiaiizo-
BaHMIT Ha ITbOMY CBiTi 00pa3 nekia” [10: 299]. Tomy, MOkeMO CTBEpXKYBATH, IO MiJCHCTEMa
CIITETHUX CTPYKTYP, sIKa XapaKTePHU3Ye 3aIaxu, JOMOBHIOE MIChKUI 00pa3 KUTT, ITiIKpeCIIo-
F0YH TIPH [IbOMY OCHOBHUI HacTpiit 30ipKu.

He MeHIII BOXITUBHMH € eMiTeTHI CTPYKTYPH, SIKi CTBOPIOIOTH MICBbKHUiI KOJIOPHT. 3araiom,
y 30ipui “Prufrock and other Observations” Hemae sICKpaBUX KOJIBOPIB, 1110 i HE BUKIIUKAE 3711~
BYBaHH:. AJDKe XXUTTS repoiB He BUXOIUTH 3a paMKy OyJieHHoCTi. BapTo 3a3HaunTy, 1o B moe-
311X 301pKH Jisl TePeBaXKHO BiOyBa€ThCs B APYTiil MONOBUHI 1HS — Afternoon grey and smoky
[13: 21], abo x BBeuepi — evening yellow and rose [13: 21]. Taxi KoipHi €MTETHI CTPYKTYypH
CKJIaJalOThCs 3 2 O3HA4YeHb, IKi MOKHA Kiacu(ikyBaTH sK mapHi emitetu. ToOTo Ti, siKi BBa-
JKAIOTHCSI OZIHAKOBUMHU a00 Onm3bkuMu 3a 3HaueHHsM (3a O. BecenoBcbkum) [2:68]. Takum
YHHOM, CMITETHI CTPYKTYpH Afternoon grey and smoky, evening yellow and rose BinoGpaxa-
I0Th CIpiCTh, HEAOMSIKY MOXMYPICTh MOBCSIKJICHHOTO XHTTS, JIe HeMae COHsYHOro cBimia. Jlo-
TIOBHIOE YCIO ITI0 aTMoc(epy o0pa3 TyMaHy, sIKHil IPOHHU3Y€e Maiike KOKHY moe3ito 30ipku: The
yellow fog [13:13], The yellow smoke [13:13], The brown waves of fog [13: 27], The bumt-out
ends of smoky days [13: 22]. Taxi komipHi eNiTeTHI CTPYKTYPH KOAHUM YHHOM HE MOCUITIOIOTh
GapBUCTICTh MiCTa, a, HABIAKH, ITiIKPECIIIOIOTH OJIAKIICTD CBITY, Y SKOMY MOXJIMBE iCHYBaH-
Hsl, @ He sicKpaBe KUTTA. Lleit 00pa3 3 sBIsieThCs SIK CBOEPI/IHE JISHTMOTUBHE 00paMIICHHS paH-
Hix noetnynux TBopiB T. Emiora. Jlocuts cirymnoro € gymka JI. CrarkeBnd, sika BBaXKae, IO
“TyMaH y aBTOPCHKOMY METaTEKCTI CHMBOJII3Y€E MPHUMApPHICT JIFOJCHKOTO OYTTS 1 € yOoCcOOIeH-
HSIM TOTO 3TyOHOTO CBITY UTIO3iH, iIkuii Tak HerokoiB moeta’ [9: 81]. [lificHo, nipu4HUil repoit
noesiit 36ipku “Prufrock and other Observations” kepyeTbcst HepeanizoBaHUMK Oa)kaHHSIMH,
HPUXOBAaHUMH IMITYJIbCAMH, SIKI MOXKYTh KPUTHCS 3a 1IMM oOpa3oM. Ta, mepemycim, moTpioHO
Iam’sITaTy, IO caMe HbOMY JIIPHYHOMY TepOI0 HaJIEKaTh ITOLIYKH iICTHHHOTO OyTTS 1 J{yXOBHE
CXOJDKSHHS, sIKe BiTOyBaTUMETHCS BKE B IHIMHX ImoeTHYHnX TBopax T. Emiora. bes cymHiBy, ko-
JIipHA MiICHCTeMa EMITETHUX CTPYKTYpP € TOMOMIKHUM YHHHUKOM Y 300pakeHHI ypOaHiCTHY-
HOTO TeH3aKy, @ OTXKE 1 B XapaKTEPUCTHLI JIIPUIHOTO Teposl.

Oco0nuBy JTaHKy 3aiiMalOTh €IMITETHI CTPYKTYPH, SIKI CTOCYIOTHCS 3BYKIB, II0 OTOYYIOTbH
nipu4HOTO Tepost. MoBa iijie po 3ByKH MY3HUKH, SIKi JyHAIOTh y IIPOCTOPI PaHHIX MOSTHYHUX
tekctiB T. Emiora. ¥ noesii “Portrait of a Lady” crioctepiraeTsest psit aHTpOIIOHIMIYHHX €IIiTeT-
HUX CTPYKTYD: attenuated tones of violins [13: 18], Capricious monotone [13:19], the insistent
out-of-tune Of a broken violin [13: 19], ki HagalOTh 3ByKaM XapaKTEPUCTUK, BIACTUBUX TUTHKU
mosM. 3aranom, y 30ipui T. Emiora yacto BizOyBaeTbest mepcoHidikaliist pedeit, Tak sk mpo-
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CTIp, Y SIKOMY T1epeOyBa€e JIPUYHINA Tepoil 31eOUTBIIOr0 3aII0BHEHUI MPEIMETaMHt, a HE JIFOIb-
MH, IO CBIAYUTH MO IX YiJbHY MO3HILO Y MOSTUYHUX TeKCcTax. Lle 5 CTOCYEThCs | My3HUHHX
IHCTPYMEHTIB, XapaKTEPUCTHKA AKUX BioOpakeHa B HACTYNHUX CIITETHUX CTPYKTypax: a dull
tom-tom begins Absurdly hammering a prelude of its own [13:19], Except when a street-piano,
mechanical and tired [13: 20]. Taki emiTeTHi CTPYKTypH, MOOYIOBaHI HA OCHOBI aHTPOIIOMOP-
¢hi3My, BUKOHYIOTh (DyHKIIIO OZMBHEHHS My3MYHHUX IHCTpyMeHTIiB. Kpim Toro, mpuBepTaroTh
yBary CBOEK CTPYKTYPHOIK opranizauicro. Tak, Hampukian, emiteTHa cTpykrypa a dull tom-
tom begins Absurdly hammering a prelude of its own cxiafgaeTbcs 3 2 €HITETIB, OJWMH 3 IKUX
npoctuil (dull), a inmmii — cknanenuit (Absurdly hammering a prelude of its own). Enitetna
CTPYKTYpa a street-piano, mechanical and tired MicTuTb 3 IPOCTHX €MiTETA, SIKi MO>KHA Ha3BaTH
eniteramu-Tpiituatkamu (3a B. Mocksinnm) [7]. T. Enior He 00MeXy€eThCsl BAKOPHCTAHHSIM OJI-
HOT'O O3HAYEHHS, a HAaBIIAKH HAJa€ IepeBary MOIIMPEHil XapaKTepHUCTHII], sIKa CTa€ HeOOX1THOIO
JUISL 300paXKeHHsI CTaHy IHCTPYMEHTIB, siKi € 3namanumu (a broken violin [13: 19]), Hanrpic-
HytMH (cracked cornets [13:19]), Ta i B3araii, siki BXXe JaBHO BUIIUH 3 jamy. Tomy i My3u-
Ka 3By4YHThb HeNagHo: one definite ‘false note [13: 19], worn-out common song [13: 20], This
music is successful with a ‘dying fall’ [13: 21]. 3HOBY % IPOCTEKYIOThCSI METaQOPHYHI CITITETHI
CTPYKTYPH, SIKi CKJIaIaI0ThCs 3 AEKUTBKOX 03HaueHs. Sk 6aurmo, T. Eniot yacto BUKOpHCTOBYBaB
“Iexiybpka 00pa3sHUX O3HAYEHb, IO JOTOBHIOIOTH OJIHE OHOTO i JIAIOTh Pi3HOCTOPOHHIO Xapak-
TEPUCTUKY OofHOTO 00'ekTa” [7: 31]. MaeTbcs Ha yBa3i Te, IO B Il MiACHCTEMI ITEPEBaKaIOTh
CMITETHI CTPYKTYPH 3 JIAHLIOKKOM eriTeTiB. My3uKa 3BYKiB BioOpakae cTaH IyIli JIPHYHOTO
repost, SIKUil HisSIK He MOXKe HABOKUTHCH HA CIPABXKHI MOYYTTs. Y CBIZOMOCTI reposi He JIMILE 30-
BHIIIIHIH, ayie i BHYTPILIHII CBIT pO3KOIIOETHCS Ha (hparMeHTH. Tak camo, sIK Ti 3J1aMaHi iHCTpy-
MEHTI, Ha SIKAX QX HisK HE 3irpa€lll YucToi HOTH, a Jiuie GhalbliuBy — one definite ‘false note.

IIle oxHa migcucTeMa eMITETHUX CTPYKTYP (OPMYETHCS HABKOJIO JTIOACH (IEPCOHAXIB), SIKi
MpeACTaBICHI METOHIMIUHO B ypOaHicTHUHOMY mpoctopi moesii T. Emiora. 3po3ymino, mo
npeaMeTHHH cBiT nepeBaxae B 30ipui T. Emiora. Tomy mis xapakrepuctuku monei T. Emior
BHKOPHCTOBYE PSJI METOHIMIYHHX EIITETHUX CTPYKTYD, SIKi BPa)KalOTh CBOEIO YHIKAJIBHICTIO:
insistent feet [13: 23], Eyes Assured of certain certainties [13: 23], eyes in the street Trying to
peer through lighted shutters [13: 25], An aimless smile that hovers in the air And vanishes
along the level of the roofs [13: 27], in the dark caverns of her throat [13: 32], the ripple of
unseen muscles [13: 32]. “EmioT He CTBOPIOE KOTHOTO 3aKiHYEHOTO MOPTPETA, (DIKCYIOUH yBa-
Ty Ha OKPEMHUX YacCTHHaX JIIOACHKOTO Tija, ... 10 MOCUIIIOE BPAKEHHS 3HEOCOOICHOCTI JIIOA-
cbKoi Macu” [6: 92]. O4eBUIHO, 110 VIS MOETA IIi JFOAU HE € OBHOIIHHUMH 0COOMCTOCTSIMH,
Yy HUX HEeMae 00JIHY.

OTKe, MOXKEMO CTBEp/KYBAaTH, IO eMiTeTHI CTPyKTypu B 30ipmi “Prufrock and other
Observations” oprai3yroTbcs B MiJICHCTEMH 33 PaXyHOK KOHIICHTPYBAaHHS O3HAYaIbHUX Yac-
THH HAaBKOJIO KJTIOYOBHX MOHSATH MiCHKOTO XHUTTS. T. ENOT MpOEKTye MMONHN AyLIEBHOTO CTa-
Hy Teposi Ha MOXMYpHUil ypOaHiCTHUHHHN nei3ax. TakuM YMHOM, KOXKHA 3 HUX XapaKTepu3ye
ypOaHiICTUYHUN TPOCTIip, 1 B TOW K€ 4ac PO3KPUBAE OCHOBHI PHCH JIIPUYHOTO Teposi 30ipKu.
EmitetHi cTpykTypHu, siki pyHKIioHYI0Th y 30ipui T. Eniora, BpaxaroTs BuoBoro GararomMaHit-
HICTIO: aHTPOIIOHIMIYHI, MeTa)OpHUIHi, METOHIMIUHI, KOJIpHIi, SKi CTBOPIOIOTH OIMBHEHY pe-
aJBHICTP T0E3iH, CIIPUSAIOTH MOCHICHHIO e()eKTy HE3BUYHOCTI Ta OPUTIHAIBHOCTI MOETHYHHIX
TeKCTiB. Baromy ponb Bimirpae amiteparuiiine 30JIM)KEHHS €IITETIB 3 03HAYYBaHUMH CIIOBAMH,

372



3aBJSIKU SIKOMY O3HAKH, CEMaHTHUYHO BiJJIaJICHI OJIHA BiJ] OJJHOI, TOEJHYIOTHCS B €AUHY LiiJtic-
HY sKicTh. Pa3oM 3 THM, TOpEYHO MaM’ATaTh 1 MPO KiAbKICHI XapaKTepUCTHKH CIIITETIB, SKi
MICTATBCS B €MITETHUX CTPYKTypax moesiid. [lommupeni Takox JaHIIOKKH eMiTeTiB, emiTeTh-
BUJICIIKH, SMiTeTU-TPIHYaTKy, SIKi HaJal0Th 03HaYyBaHOMY O1JIbII PO3TOPHYTOT XapaKTePHUCTHU-

KH,

YTOYHIOKOTH abo K )IeTaJ'IiByIOTL TIEBHY SIKICTb. 3peI_HTOIO, MOXKEMO T'OBOPHUTHU IIPO T€, IO

eIiTeTHA CHCTEMA, SIKa JIOCTaTHBO IIOBHO ITOB’53aHa 3 XapaKTePHUMHU PUCAMHU JIIPUIHOI'O repost
Ta HIIUX TePOIB MOE3ii, BiIirpae BayKIIMBY POIb B PO3KPUTTI OCHOBHUX ifeii 30ipku T. Emiora.
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VIK 811.111°42°272°23
Aoamenko O.B.
(Banopiorcoics, Ykpaina)

MEXAHI3M META®OPUYHOI'O 306PA’KEHHS TEHIEPHO —
MAPKOBAHHUX CTEPEOTHUIIIB
(na mamepiani an2ciomMoeH020 1100061020 POMAHY)

Y cmammi 3poéneno cnpoby docrioumu ocobausocmi obpaznoi Xapakmepucmuxku mac-
KVIIHHUX MaA (heMiHIHHUX pepepenmie 8 aHeTOMOBHOMY TH0006HOMY pomaHi. Bussneno 3acobu
Memaghopuunozo 300padicens reH0epHo — MapKosanux cmepeomunis. Jlocriodceno yuacmo
00paA3HO20 KOMNOHEHMY 8 MOOENIOBAHHI IeHOEPHOI MOGHOI KAPMUHU C8INY.

Knrouogi cnosa: renoep, renoepnuti cmepeomun, memagopa, mopunni HoMiHayii.

B cmamve coenana nonvimxa ucciedosamv ocobenHocmu 00pPA3HOU XAPAKMEPUCTIUKU
MACKYTUHHBIX U (YeMUHUHHBIX pehepenmos 6 anenoa3bluHoM 10006HOM pomate. Bviasneno
cpedcmea Memagopuiecko2o uzoopadicenus 2eHOepHO MAPKUposanHvlx cmepeomunos. Hc-
€1e008ano yuacmue o0pa3HO20 KOMROHEHMA 8 MOOeNUPOBAHULU 2eHOEPHOU A3bIKOBOU Kapmu-
Hbl Mupa.

Kniouesvie cnoea: cenoep, cendepuuiii cmepeomun, memaghopa, 6moputble HOMUHAYUU.

The article under consideration gives an attempt to research the peculiarities of figurative
characteristics of masculine and feminine referents in English romance. The means of
metaphoric representation of gender stereotypes are revealed. The participation of figurative
component in the formation of gender language worldview is researched.

Key words: gender, gender stereotype, metaphor, secondary nominations.

Ha 3:ami cTOMNiTh B CydyacHi JIIHIBICTHIII aKTyai3yOThCsl HOBITHI aHTPOIOLEHTPHYHI I10-
CTYJIaTH, HA HiIIPYHTI SIKUX (POPMYETBCS TEOPis IeHAepY: MOBa 300paxye TIHCHICTB KPi3b pHU-
3My 11 COPHHHSTTS JIIOJMHOIO; TEHICPHUI TapaMeTp 0COOMCTOCTI, SIK OWH 3 HalBaroMimmx ii
EK3UCTEHI[IaIbHUX 0COOIUBOCTEH! BiTOMBAETHCS B MOBI.
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